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Введение 
Актуальность работы. Сопоставительный анализ вопросов, связанных с колоративной лексикой в рас-

сматриваемых языках являются актуальными на сегодняшний день, поскольку они составляют значимую 
сферу жизни носителей данных языков. Этнический менталитет наилучшим образом проявляется в фольк-
лоре данных языков. До недавнего времени он не учитывался при создании языкового портрета, хотя и 
проявляется весьма неожиданно.  

Основная цель – характеристика цветообозначений в русском и даргинском фольклорных произведениях.  
Задачи:  
- дать характеристику цветобозначений в даргинском и русском фольклоре; 
- выявить характер функционирования цветовой лексики в произведениях фольклора обоих языков. 

Материалы и методы исследований 
Материалом для работы послужили пословицы, фразеологические единицы, песни, извлеченные из раз-

личных источников, словарей русского и даргинского языков, в том числе «Словарь даргинских пословиц и 
поговорок» [1], «Сборника русских народных пословиц и поговорок» [3]. 

В работе использованы следующие методы: сопоставительный метод, метод описания и метод сплош-
ной выборки. 

Результаты и обсуждения 
Одной из примечательных тем, которая привлекает многих исследователей, является колоративная 

лексика. Существует немало работ в различных языках, посвященных цветообозначениям. Об этом писа-
ли З.И. Комарова [5], М.Б. Талапина [5], А.М. Прохорова [10], Н.А. Мартьянова [7], Онол, Энхдэлгэр [9], 
Ф.А. Тугушевой [12] и других.  

Феномен цветовосприятия характеризует то обстоятельство, что система цветообозначений – объект ин-
тересной сферы лингвистики – она менее других систематизирована.  

В настоящее время вопросы, связанные с цветовосприятием поднимаются в различных аспектах и имеет 
существенное значение в жизни человека. Сюда относятся и национальные обычаи, кухня, характер пред-
ставителей этноса и многое другое [4]. Цвет в лингвистической науке находит свое выражение в так назы-
ваемой колоративной лексике [9]. 

Понятие о цветообозначениях зачастую зависят от функционирования системы слова, которое выражает 
данные понятия. Такое понимание цветообозначений имеет универсальный характер.  

Отмечено, что описание каждого цветообозначения зависит от значительного количества различных ас-
пектов, в том числе и аспекта этнической склонности к тем или иным цветообозначениям. В этнических 
общностях существенно значение языка. А состояние родного языка есть пример проявления этнического 
характера языка. Человек чрезвычайно привязан к родному языку. Это обусловлено неповторимым пони-
манием образного мышления, которое наполнено уникальностью родного языка для каждого человека. Все 
эти ощущения закреплены в системе языка и составляют национальное своеобразие. 

Известно, что «цветовой словарь этноса отражает традиции той или иной культуры, формирующейся в 
разных исторических и географических условиях» [12].  

Во всех языках отмечаются реликты древнего состояния культуры. Различия восприятия и оценки света 
обусловлены особенностями употребления цветов у разных этносов.  

Во всех языках существуют базовые цвета: белый, черный, красный, синий, желтый и зеленый. Каждый 
из этих цветов получает дополнительные осмысления у разных культур. Кто-то ограничивается четырьмя 
цветами – желтым, красным, белым и черным. У каких-то народов существуют такие разделения между 
цветами, как холодные и теплые. В ряде языков существует множество различных оттенков, связанных с 
ментальностью народа, с его прошлым и будущим.  

Следовательно, колоративная лексика у каждого народа она разная, позволяющая выделить основные 
ассоциации. Цвет – это особая система кодирования информации [2]. 

Язык фольклорных произведений выявляет этнопсихологические смыслы. В данных произведениях цве-
товая лексика играет существенную роль. 

Цветообозначения в фольклорных произведениях русского и даргинского народов занимают значитель-
ное место в общей системе этих языков. В пословицы и поговорки превратились меткие строки из песен, 
загадок, сказок, былин и частушек.  

Для примера привлечем пословицы и поговорки рассматриваемых языков. 
В русском фольклоре часто используются такие цвета, как красный, черный и белый. Наиболее широко 

распространен красный цвет, он репрезентирует понятие «красивый»: Красна река берегами, а обед пиро-
гами. Обед красен не ложкой, а едоком. Красно поле пшеном, а беседа умом. Беседа красна содержанием. 
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Беседа не без красного словца. И красно, и пестро, да пусто цветом. Бой красен мужеством, а приятен дру-
жеством.  

В русском языке «прилагательное «красный» является общеславянским и восходит к значению слова 
«краса» [6].  

В русской пословичной картине мира черный цвет чаще всего выступает антиподом белому: Черна ко-
рова, да бело молоко. Работа черна, да денежка бела. Черен, да задорен; бел, да смел. Мыло черно, да моет 
бело [3]. 

В ряде случаев черный цвет выступает признаком чего-то темного, грязного: Горшок над котлом смеет-
ся, да оба черные. Черен мак, да все едят. 

Белый цвет в пословичной картине русского не так часто встречается: Белые ручки чужие труды поеда-
ют [3]. 

В даргинской пословичной картине мира широко распространены ц1уба «белый» и ц1удара «черный» 
цвета. В даргинской пословичной картине мира они также, как и в русской, выступают антиподами: Ц1уб 
г1яббаси ц1удара барх1и г1яг1нибиркур. «Белая монета пригодится в черный день».Ц1уб аг1яббаси 
ц1удара барх1илис мях1камбиру.«Белую монету берегут на черный день». Ц1уб кагъар ц1ударбарили 
хьалли, г1ях1деш х1ебирар. «Оттого, что исписал бумагу, пользы не будет». Ц1убсилисра ц1удара или кал-
зан. «Белое принимаешь за черное». Ц1удара бала дирцили хьалли ц1уб х1едирар. «Черная шерсть не побе-
леет даже после стирки». Ц1удара чех1ебаибсини, ц1убара чех1ебиу. «Тот, кто не увидел черное, не увидит 
и белое». Ц1ударара ц1убара бек1-бек1ли дек1ардирен. «Умей отличать белое от черного» [1]. 

В ряде случаев привлекается и прилагательное светлый: Ц1ябдешла ахир шала саби. «Конец тьмы –
свет». Шала чебаибсини, ц1ябдешра чебиу. «Тот, кто увидел светлое, увидит и темное». 

Сопоставительный анализ пословиц двух языков показал, что в рассматриваемых языках не отмечаются 
соответствия с приведенными цветными компонентами. 

Широко используемое в пословицах русского языка цветобозначение «красный», в даргинском не отме-
чается.  

В фразеологической картине мира рассматриваемых языков наблюдается ряд фразеологических единиц 
с цветными прилагательными. В даргинском языке чаще других встречаются цвета ц1уба «белый» и 
ц1удара «черный»: Ц1уб арцла дях1имц1алаван «очень красивая девушка» (букв. «как зеркало из белого 
серебра»). Ц1уб арцла андайла рег1 (поэтич.) «очень красивая белолицая девушка» (букв. «из белого сереб-
ра лоб»). Ц1уб арцла г1яббасунар (поэтич.) «очень нарядная и красивая» (букв. «с монетами из белого се-
ребра». Ц1уб арцла лагьа «любимая» (букв. «голубка из белого серебра»). Ц1уб иг1яйгъуна цулби «об 
очень красивой девушке» (букв. «зубы чистого жемчуга»). Ц1уб х1урхъи «недоступный, гордый» (букв. 
«белая снежная гора»). Ц1уба урчиличи атес «похвалить при всех» (букв. «посадить на белую лошадь»). 
Ц1уба бях1ван «с бледным, больным видом» (букв. «как белая стена»). Ц1уба вава «любимая девушка» 
(букв. «белый цветок»). Ц1уба мукьара «любимая, нежная» (букв. «белый ягненок»). Ц1уба мукьарагъуна 
«о ребенке с кротким нежным характером» (букв. «как белый ягненок»). Ц1уба урчила мурда «самый луч-
ший, победитель» (букв. «всадник белого коня»). Ц1удар барх1и «траурный день» (букв. «черный день»). 
Ц1удар душман «заклятый враг» (букв. «черный враг»). Ц1удара дях1 «ненавистное лицо, ненавистный 
человек» (букв. «черное лицо»). Ц1удара хя «заклятый враг» (букв. «черная собака»). Ц1удара ч1ич1ала «о 
коварном человеке» (букв. «черная змея»). Ц1удара балагь «о человеке, оставляющем за собой горе и стра-
дания; об убийце» (букв. «черное несчастье»). Ц1удара варгьила вег1 (поэтич.) «бесстрашный, храбрый, 
наводящий ужас на врагов» (букв. «обладатель черной бурки»). Ц1удара вац1аван «наводящий ужас, тем-
ный, страшный» (букв. «как темный лес»). Ц1удара вякълякъи «о болтливой, сварливой женщине» (букв. 
«черная сорока»). Ц1удара кагъурти «траурные письма» (букв. «черные письма»). Ц1удара къянаван «о 
назойливом человеке» (букв. «словно черный ворон»). Ц1удара тупанг «чернявый, смуглый человек» (букв. 
«черное ружье»). Ц1удара урк1и «о человеке с коварными и гнусными помыслами» (букв. «черная душа»). 
Ц1удара ч1акаван кайзурси «храбрый, отважный человек» (букв. «выглядит как черный орел»). Ц1удара 
ч1ич1ала «коварный человек» (букв. «черная змея»). Ц1удара ч1ич1ай г1ях1си хабар х1еху «от коварного 
человека хороших вестей не жди» (букв. «черная змея хорошую весть не принесет»). 

В ФЕ даргинского языка также отмечаются бухъут1а «желтый», х1унт1ена «красный», хьанц1а «синий». 
В даргинской фольклорной картине мира хьанц1а «синий» выступает в значении «серый»: Бухъу изала 
«желтуха, гепатит» (букв. «желтая болезнь»). Бухъут1а шайт1ан «о часто болеющем человеке» (букв. «жел-
тый шайтан»). Бухъут1а вавагъуна «о красивой девушке» (букв. «словно желтый цветок»). Х1унт1ен 
виахъес «заставить стесняться, поругать» (букв. «вгонять в краску»). Х1унт1ен мургьи «бесценный, очень 
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хороший» (букв. «красное золото»). Х1унт1ен виэс «сильно стесняться» (букв. «покраснеть до корней во-
лос»). Хьанц1 бец1 «храбрый, мужественный человек» (букв. «серый волк»).  

Хьанц1 урхьназир бялихъван «комфортно, уютно, хорошо» (букв. «как рыба в синем море»). Хьанц1 
урхьуван «безбрежное, бесконечное, большое» (букв. «словно синее море»). Хьанц1а урхьу шинниван (поэ-
тич.) «глаза наполнились влагой» (букв. «как синее море водою»). Хьанц1 урхьула хьамхьаван «о человеке с 
мягким характером» (букв. «словно пена синего моря»). Хьанц1а урчи «победитель» (букв. «серый конь») [1]. 

В русской фразеологической картине мира наиболее частыми выступают красный, черный и белый цве-
та. Черный характеризует негативное, отрицательное явление или событие: черная душа, черное сердце, 
черный замысел, черный день. 

Понятие «красный» активен в фразеологизмах русского языка, он выступает маркером всего красивого и 
яркого: красна девица, красный двор. В 20 столетии «красный» выступал как цвет революции и последо-
вавших за ней событий: красный уголок, красный следопыт. 

«Белый» русских ФЕ – символ отличия: белая ворона; символ окружающего предметного мира: белый 
свет не мил, средь бела дня, белый дом, белая зарплата. 

В фольклорных частушках, песнях обоих языков наиболее активно наблюдаются цветообозначения. 
В даргинских народных песнях х1унт1ена «красный» выступает символом долгожданного, желанного 

света и солнца. Усилителем эмоций, раскаленных чувств и напряжения в даргинском языке выступает 
х1унт1ена «красный» цвет, точнее огненно-красный «ц1аван х1унт1ена» [8].  

Хьанц1 урхьнала г1елабад 
Х1унт1ен берх1и абухъун 
Урхьура, чебсаргъули, 
Дуб-дубкад кьуч1урбухъун. 
«За синим морем 
Красно солнышко встало 
Разбудив и море 
Двинулся по краю». 
В даргинских народных песнях хьанц1а «синий» выступает не значении «серый», как это наблюдается в 

пословицах, а в собственном значении:  
Хьанц1 урхьназир зе кьякьон, 
Дац1алла дац1аллири 
Гьишди кьакьати г1ямру. 
«Как соль в синем море 
Хоть бы растаяла 
Эта постылая жизнь…».  
В даргинских народных песнях активно используются ц1уба «белый» и ц1удара «черный» цвета, кото-

рый выступают для описания красоты любимой девушки, символом всего доброго, желанного, любимого и 
красивого:  

Кагъалла андайлишир 
Ц1удара къашла нудбар. 
Нудбела дях1яраур 
Ляг1лу-якьутла х1улбар. 
Ц1удара х1авайлишир 
Ц1уб арцла г1яббасунар. 
Ц1уб иг1я хъвяб някъбашир. 
«На бумажном лбе 
Черные брови 
Под черными бровями 
Глаза как агаты. 
На черном платье 
Монеты из белого серебра 
На белых перламутровых кистях 
Из белого серебра браслеты». 
В русской песенной культуре активно отмечаются все базовые цвета: красный, черный, белый, желтый:  
В песне «Купалинка»: 
Вышивала, вышивала б  
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Черным шелком вышивала 
Милому платочек… 
Сено косила тут 
Красна девица душа 
По прокосьицу к ней 
Добрый молодец идет…. 
Ой и чье это 
Зажелтело стоя? 
Иваново поле 
Зажелтело стоя… 

Выводы 
Проведенный анализ показал, что наиболее распространены в обоих языках белый, черный и красный 

цвета. Лексема «красный» в русском фольклоре выступает в значении «красивый», в даргинском – в значе-
нии «долгожданный, желанный». Лексема «черный» является в обоих языках символом негатива, печали, 
траура, опасности. Прилагательное «белый» в обоих языках чаще всего является антиподом черному. В 
даргинской песенной лирике ц1уба «белый» выступает для описания красоты любимой, ее телесных досто-
инств (белая кожа, белый как перламутр лоб, белые кисти рук, белое серебро рук и браслетов).  

В русской пословичной картине мира преобладают красный, черный и белый цвета. В даргинской – 
красный цвет отсутствует, но ц1уба «белый» и ц1удара «черный» широко распространены. 

Таким образом, в русской фольклорной традиции преобладают все базовые цвета: красный, черный, бе-
лый, желтый. В даргинской – чаще красный, синий, белый и черный. Остальные цвета используются в еди-
ничных случаях. 
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